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NOTA EDITORULUI

Volumul cuprinde comentariul integral al Evangheliei dupã
Ioan, pe care André Scrima a citit-o ºi a interpretat-o, în douã
etape, în comunitatea monasticã ortodoxã de la Deir-el-Harf,
Liban. Membru al comunitãþii în deceniile ºapte ºi opt ale seco -
lului trecut, el era mult preþuit pentru darurile sale spirituale ºi
intelectuale, ca ºi pentru experienþa monahalã pe care o aducea
cu sine venind dintr-o þarã de îndelungatã tradiþie ortodoxã. 

Prima parte a comentariului rostit în francezã (capitolele
1–17) a fost transcrisã în arabã de monahii de la Deir-el-Harf
ºi a fost publicatã în 1988 la Editura An-Nur din Beirut. Editorii
precizeazã: „Aceastã carte a rezultat din consemnarea pe viu a
ci tirii cuvintelor evanghelistului Ioan în prezentarea pãrintelui
Andrei Scrima, cu comentariul sãu din anii 1964 ºi 1965; men -
þionãm cã nu am încãrcat textul introducând referinþe ºi cã i-am
pãstrat oralitatea caracteristicã.“ Sunt recunoscãtoare profeso -
rului Jad Hatem, de la Universitatea Saint-Joseph, Beirut, pentru
procurarea volumului. Mulþumirile mele se îndreaptã, de ase -
me nea, cãtre conf. dr. Monica Broºteanu, arabist ºi cercetãtor în
do  meniul culturii creºtinilor arabofoni din Orientul Apropiat.
Graþie competenþei ºi sensibilitãþii domniei sale faþã de materie,
ea ne oferã o frumoasã traducere a textului. 

Partea a doua a comentariului (capitolele 18–21), în limba
francezã, se pãstreazã în manuscris în „Fondul André Scrima“
de la Colegiul „Noua Europã“ din Bucureºti. Am tradus ºi am



publicat acest text în 2003, în colecþia „Înþelepciune ºi credinþã“
a Editurii Humanitas. Traducerea este reluatã ca partea a doua
a volumului de faþã. Înnoiesc mulþumirile mele pentru atenþia
cu care Dr. Radu Bercea mi-a dat îndrumare filologicã în pri -
vinþa termenilor greceºti. Manuscrisul nefiind împãrþit în capi -
tole, am marcat în prima ediþie traseul comentariului prin titluri
constituite de sintagme tari ale textului. În ediþia de faþã, am
re nunþat la ele ºi am preluat tipul de denumire a capitolelor din
partea întâi a comentariului, calchiat pe structura de interpre -
tare indicatã de autor. 

Anca Manolescu
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CUVÂNT LãMURITOR

Iatã, în câteva cuvinte, povestea simplã a acestui text. Sunt
câþiva ani de când, în comunitatea monasticã de la Deir-el-Harf
(Liban), am deschis Evanghelia Sfântului Ioan pentru a purcede
la o lecturã „lãuntricã“ ºi comentatã. Totul s-a petrecut în direct,
cu voce tare, în vreme ce unul dintre fraþi, având o cunoaºtere
perfectã a celor douã limbi, transcria integral în arabã expunerea
ce avea loc în francezã. A rezultat astfel un prim volum de patru
sute de pagini (acoperind capitolele 1–17), care a fost publicat
la Beirut în anul 1988 ºi a cunoscut mai multe ediþii.

Împrejurãrile nu au îngãduit sã ne reluãm lucrarea asupra
ultimelor capitole din textul evanghelic (capitolele 18–21) decât
la sfârºitul anului 1985–începutul anului 1986. De-a lungul
ce lor douãsprezece zile de lecturã intensã, vie, am urmat aceeaºi
metodã, având în plus, de astã datã, avantajul înregistrãrii pe
mag netofon. Nu a existat nici un fel de text în francezã care sã
fie elaborat în prealabil (cu excepþia, fireºte, a notelor destinate
sã ghideze comentariul), aºa încât textul de faþã, în limba francezã,
provine din înregistrarea directã, revizuitã pe alocuri mulþumitã
traducerii arabe realizate pe mãsurã ce se desfãºura expunerea
oralã. Traseul, destul de complicat, al textului explicã – în bunã
parte – inevitabilele repetiþii sau chiar unele imperfecþiuni în
ex  presie pe care, din lipsã de timp, nu am ajuns sã le îndreptãm
pe de-a-ntregul. Un fapt rãmâne însã fundamental: odatã ce
a fost deschisã „întru cunoaºtere“, cartea Sfântului Ioan nu se
mai închide la loc, dupã cum nici cunoaºterea pe care o împãrtã -
ºeºte nu are a se mai sfârºi.



EVANGHELIA DUPã IOAN
Citire ºi comentariu

PARTEA ÎNTÂI

(capitolele 1–17)

Traducere din arabã 
de Monica Broşteanu



INTRODUCERE

Vom medita, în paginile care urmeazã, la taina Evangheliei
dupã Ioan – aceastã carte crucialã între cãrþile Sfintei Scrip turi –
prin intermediul cãreia descoperim totalitatea Scripturii,1 fiind -
cã realizeazã în chip deosebit „plinãtatea“ acesteia, ca ºi cum ar
fi „centrul“ tainei ei.

1. Evanghelia dupã Ioan este, în cadrul Scripturii, „Sfânta
Sfintelor“

Întreaga Scripturã e sfântã, iar Evanghelia dupã Ioan este,
în ea, „Sfânta Sfintelor“;2 cu Evanghelia dupã Ioan intrãm în
„mie zul“ Scripturii, „dincolo de vãl“, deoarece:

a) este cartea care ne dezvãluie culmea sfinþeniei lui Dum -
nezeu în aspectele ei cele mai înalte. De obicei, pornim sã-l
descriem pe Dumnezeu „proiectând“ asupra lui caracteristicile
creaturilor – cum ar fi bunãtatea, puterea, frumuseþea… – ºi
ducându-le la limita lor extremã, infinitã. Adicã, în încercarea
de a-l înþelege pe Dumnezeu, pornim de jos în sus. Însã aici
este prezent, ca o revelaþie, un „nume“ al lui Dumnezeu care
nu vine de jos: e vorba de sfinþenie. Dumnezeu e „sfânt“. Acest

1 Acelaºi lucru îl descoperim ºi prin intermediul altor cãrþi ale Bibliei,
cãci în Sfânta Scripturã totul este în toate.

2 Aºa cum e Sfânta Sfintelor în construcþia bisericii de piatrã, cãci
Sfântul Maxim Mãrturisitorul aseamãnã Scriptura cu o bisericã ºi, de
asemenea, cu Trupul lui Christos (care este Biserica).



nume vine de sus, din cer ºi exprimã „lãuntrul“ lui Dumnezeu,
mãreþia lui ºi faptul cã El e mai presus de tot ce e pãmântesc.
Iar sfinþenia este revelare a Fiinþei lui Dumnezeu, dacã se poate
spune astfel, a acelui „Altul“ mai presus de toate, fãrã margini
ºi fãrã sfârºit.3 Aceastã caracteristicã nu noi o putem reflecta asu -
pra lui Dumnezeu, cãci nu avem nimic din ea, ci El o revarsã
asu pra creaþiei. Expresia „sfânt“ (în greacã, ¤gioj) înseamnã
„nepãmântesc“, care nu e de pe pãmânt. De aceea, sfinþenia in -
spirã teamã, „frica sfântã“, cãci Dumnezeu este „Cel cu totul
altul“, Absolutul, care mã depãºeºte total. ªi de aceea vedem
cã întregul Vechi Testament e pãtruns de frica de Dumnezeu,
asociatã în acelaºi timp cu aºteptarea venirii lui (vezi cartea Exo -
dului 19, 12–25: „…tot poporul a fost zguduit cu putere…
tot muntele Sinai era plin de fum…“ ºi 33, 20: „Faþa Mea însã
nu o poþi vedea, fiindcã un om nu poate sã-Mi vadã faþa ºi sã
trãiascã“, iar Isaia 6, 5: „Vai mie, voi pieri, cãci sunt om cu buze
întinate… ºi ochii mei L-au vãzut pe Împãrat, pe Domnul oºti -
rilor“). Evanghelia dupã Ioan ne înfãþiºeazã aceastã sfinþenie a
lui Dumnezeu ºi ne-o apropie; încã din Prolog, ne spune: „am
vãzut slava Lui“ (1, 14). Slava lui Dumnezeu a ajuns între oa -
meni, „s-a sãlãºluit între noi“ (1, 14) ºi de aceea nu ne mai te -
mem. Slava lui Dumnezeu vine la noi ºi ne transformã în fii,
ne face „copii ai lui Dumnezeu“ (1, 12).

b) Este evanghelia cea mai „liturgicã“, fiindcã aici se înscrie
o prezenþã tainicã a lui Christos. Toate cele patru evanghelii
ni-l înfãþiºeazã pe Christos, însã prezenþa lui în Evanghelia dupã
Ioan este mai intensã decât în celelalte: construitã pe „semne“,
ea se realizeazã prin ele ºi o putem atinge. Iar aceste semne care
îl fac prezent pe Christos „în mod tainic“ (de exemplu, pre -
schim barea apei în vin la nunta din Cana Galileii ºi aluzia la

16 Comentariu integral la Evanghelia dupã Ioan
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ce nu este El la toate popoarele, însã mai difuz ºi neclar.



taina botezului în convorbirea lui Iisus cu Nicodim noaptea,
precum ºi vindecarea paraliticului de la Scãldãtoarea Oilor…)
alcãtuiesc în realitate axa Evangheliei dupã Ioan, ºi aceasta la
trei niveluri (sau „teme“): jertfa, învierea ºi slava, adicã iubirea,
viaþa ºi lumina, care se revarsã de la Dumnezeu, fiindcã expresia
liturgicã a iubirii este jertfa („Mai mare iubire decât aceasta ni -
meni nu are ca acela care-ºi pune viaþa pentru prieteni“ – Ioan
15, 13), expresia vieþii este învierea, iar cea a luminii, slava. Iar
noi îi aducem aceastã liturghie lui Dumnezeu prin Christos în
puterea jertfei lui de pe cruce.

c) Este evanghelia cu cea mai mare putere ºi „miºcare“: este
în ea un dinamism clar, cel cu care Christos strânge laolaltã în -
trea ga creaþie ºi o „întoarce“ spre a o înfãþiºa Tatãlui. Este miº -
carea întregii creaþii cãtre Tatãl în Christos, pe care o simþim,
de pildã, în Ioan 13, 1–3: „… ºtiind Iisus… cã de la Dumnezeu
a ieºit ºi la Dumnezeu merge“ – unde începe miºcarea trecerii
ºi a „Paºtelui“, adevãrata miºcare pascalã prin care Christos co -
boarã de la Tatãl la om, apoi se înalþã iarãºi la Tatãl, ducând
cu sine omul ºi întreaga creaþie. De asemenea, în Ioan 2, 4: „Ce
vrei de la Mine, femeie? Încã n-a sosit ceasul Meu“ ºi 8, 56:
„Abraham, pãrintele vostru, a tresãltat [la gândul] cã va vedea
ziua Mea: a vãzut-o ºi s-a bucurat.“ Simþim aici „ziua“ lui Dum -
nezeu, ziua în care se împlineºte Paºtele prin Cruce. Pe tot
parcursul evangheliei este o înãlþare continuã spre ceasul Crucii
pascale… Iar în prologul evangheliei, vedem începutul acestei
miºcãri veºnice prin care Fiul-Cuvânt vine la noi de la Dum -
nezeu Tatãl („…ºi Cuvântul era la Dumnezeu… Era Lumina
cea adevãratã, care lumineazã pe tot omul venind în lume…“ –
Ioan 1,1–9) ºi a cãrei împlinire o aºteptãm la sfârºitul timpurilor
(vezi Apocalipsa 22, 20: „Vino, Doamne Iisuse!“).
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2. Evanghelia dupã Ioan are un loc special între cele patru
evanghelii

Este oare o naivitate sã ne întrebãm despre locul Evangheliei
lui Ioan între cele patru evanghelii? De ce ar fi patru evanghelii
dacã nu ar avea fiecare în parte un loc anume? Pentru a rãspunde
la aceastã chestiune, sã intrãm în „înþelesul“ ºi scopul acestei evan -
ghelii. Scopul evangheliilor este sã ni-l facã prezent pe Christos
ºi sã schiþeze „chipul“ tainei lui Dumnezeu ºi al Celui care o
face cunoscutã. În lumina acestui fapt, gãsim la Pãrinþi o „cheie“
pentru a înþelege locul special al Evangheliei dupã Ioan, întrucât
ei îl reprezintã pe Matei printr-un înger, pe Luca printr-un viþel,
pe Marcu printr-un leu, iar pe Ioan printr-un vultur, ºi toþi patru
formeazã o cruce. Aceastã explicaþie a Pãrinþilor se bazeazã pe
ve denia profetului Iezechiel (Iezechiel 1, 5–21), pe cea din Apo -
calipsã (4, 6–7) ºi pe vedenia lui Isaia (Isaia 6, 1–4). Isaia spune:
„Strigau unul cãtre altul zicând: Sfânt, Sfânt, Sfânt, Domnul
oºtirilor, plin e tot pãmântul de slava Lui“, iar aceasta este cân -
tarea Bisericii la dumnezeiasca liturghie când se spune: „cântare
de biruinþã cântând (precum vulturul), strigând (precum viþe -
lul), glas înãlþând (precum leul) ºi grãind (precum îngerul): Sfânt,
Sfânt, Sfânt Domnul Savaot! Plin este cerul ºi pãmântul de mã -
rirea Ta“. Cifra patru este o cifrã simbolicã ºi se referã la funda -
ment, la temelie, iar aici la „temeiul“ slavei lui Dumnezeu cea
de nedescris, aºa cum apare în vedenia lui Iezechiel ºi în cea a
lui Ioan, pe care le-am amintit înainte, ºi aceasta prin cele patru
fiinþe; expresia care îi aratã pe evangheliºti împreunã cu Ioan este:
„am vãzut slava Lui“, în sensul cã cele patru evanghelii sunt ca
o temelie pentru slava lui Dumnezeu, iar Iisus Christos, Cel bine -
vestit prin ele, este El însuºi Dumnezeul cel negrãit ºi necuprins.

Dumnezeu spune despre sine: „Eu sunt Cel ce sunt“ (Exod
3, 14), „Cel care este ºi care era ºi care vine“ (Apocalipsã 1, 8).
Iar cei patru evangheliºti ne limpezesc taina: Christos, care vine
în lume, este Cel care este, care era ºi care vine, El e slava lui
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Dumnezeu ºi templul lui Dumnezeu. Numãrul împãtrit repre -
zintã stabilitatea, temelia neclintitã, pe când cercul reprezintã
ceea ce se miºcã ºi se roteºte. Mersul întregului univers constã
în trecerea de la stadiul de cerc la cel de pãtrat: noi ne aflãm acum
în stadiul de cerc, cãci toate se rotesc – stelele, soarele, luna,
pãmântul… Dar Ierusalimul ceresc, aºa cum îl descrie Apoca -
 lipsa (21, 10–17) „coboarã din cer… ºi are slava lui Dumnezeu“
ºi îngerul îl mãsoarã cu o trestie de aur ºi iatã, este pãtrat, lun -
gimea lui fiind egalã cu lãþimea, iar zidul lui, de 144 de stânjeni
= 12 x 12. Or, cifra 12 este egalul lui 3 (cifra lui Dumnezeu)
x 4 ºi ca atare reprezintã slava statornicã, veºnicã.

Fiecare dintre cei patru evangheliºti înfãþiºeazã taina slavei
lui Dumnezeu în felul sãu propriu. Evanghelia dupã Marcu este
reprezentatã prin semnul leului, fiindcã începe cu „glasul celui
care strigã în pustie“ (1, 3), asemenea rãgetului de leu (iar cel
care strigã, în ebraicã, este „profetul“). Evanghelia dupã Luca
în cepe cu o jertfã (adusã de Zaharia 1, 8–10) ºi se terminã, fi -
reºte, tot cu o jertfã (jertfa lui Christos). De aceea, stã sub sem -
nul viþelului, animalul de jertfã („…atunci vor aduce pe altarul
Tãu viþei“ – Psalmul 50, 19). Matei e reprezentat printr-un înger,
pentru cã vorbeºte de îngerul Domnului care îi apare de mai multe
ori lui Iosif în relatarea evenimentului naºterii lui Christos (Matei
1, 20; 2, 13–19). Însã Ioan e reprezentat printr-un vul tur în zbor,
pentru cã evanghelia lui este evanghelia zborului înalt, evanghelia
înãlþãrii spirituale ºi mistice care ne ridicã spre cele de sus, spre
cer. Ioan s-a rezemat de pieptul lui Iisus la Cina cea de Tainã4 ºi
de acolo a sorbit miezul preaînaltelor taine dumnezeieºti5.
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4 ªi-a rezemat capul pe inima lui Iisus (în stânga pieptului lui), cãci
„Iisus îl iubea“ (Ioan 21,7), ºi de aceea vulturul apare în stânga crucii
for mate de cele patru evanghelii.

5 Origen spune cã Ioan se reazemã de pieptul lui Christos „precum
Christos se reazemã de pieptul Tatãlui“, iar Augustin spune cã adesea
Ioan „se adãpa tainic din inima lui Christos“.



Existã aºadar, pe de o parte, cele trei evanghelii sinoptice,
iar, pe de altã parte, Evanghelia dupã Ioan în individualitatea
ei. Primele trei evanghelii vorbesc în primul rând despre Christos
ºi despre lucrarea lui vãzutã. Evanghelia a patra însã apro fun -
deazã lucrarea vãzutã a lui Christos, pentru a ajunge, prin ea,
la taina nevãzutã: „Pe Dumnezeu nimeni nu L-a vãzut vreodatã“
(Ioan 1, 18). Ioan relateazã ceea ce ne înfãþiºeazã celelalte evan -
ghelii, spre a se cufunda ºi a se lãsa absorbit în abisul dumne -
zeirii. El, cel dintâi „teolog“, ne explicã voinþa ºi „orânduirea“
lui Dumnezeu (în greceºte, „economia“, de la o{^ koj „casã“ ºi
nÒmoj „lege“): „Înþelepciunea ºi-a zidit casã“ (Proverbe 9, 1), iar
Înþelepciunea este Christos, ºi prima ei casã este Fecioara Maria,
din care s-a întrupat Christos ºi a intrat în lume. Iar Fecioara
este imagine a Bisericii, care ºi ea este casa lui Dumnezeu.6 Aceas -
ta este orânduirea vãzutã. Dar Ioan „teologul“ merge în profun -
zime, în abis, spre Dumnezeu. Intrã în slava nevãzutã, spre a o
face vãzutã. Întreaga Evanghelie dupã Ioan este expresia miºcãrii
de la slava învãluitã la slava revelatã. Partea întâi se ocupã de
slava lui Iisus cea învãluitã, o aratã din când în când prin inter -
mediul unor „semne“, în vreme ce partea a doua se ocupã de
ma nifestarea acestei slave prin cruce, jertfã ºi moarte. Crucea
nu este decât ultimul ºi supremul „semn“.7
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6 ªi noi suntem casa lui Dumnezeu, de vreme ce suntem Biserica.
Suntem prinºi în voia lui Dumnezeu ºi în orânduirea Lui ºi El are un
plan în ce ne pri veºte (vezi ºi I Corinteni 3, 9–17, care vorbeºte despre
casa lui Dumnezeu ºi despre temelie ºi despre constructorul înþelept ºi
zidirea lui).

7 Acesta e drumul nostru, al celor botezaþi: slava noastrã la botez
este în vãluitã din pricina opacitãþii firii noastre ºi a faptului cã nu ne-am
luptat încã pentru eliberarea slavei în noi ºi pentru transformarea ei în
iubirea ºi preamãrirea lui Dumnezeu. Dar Christos, prin ascultarea sa
pânã la moarte, s-a înãlþat în slava Tatãlui. Iar sãrbãtorirea învierii nu
este decât sãrbãtorirea trecerii pascale la Tatãl. Noi purtãm învierea în 


